(Gimnazjum, szkoły ponadgimnazjalne)

1. jemandem einen Bären aufbinden -  nabierać kogoś







jdm etwas vorlügen ( nakłamać komuś), 







weismachen ( wmawiać komus coś), 





etwas Unglaubwürdiges erzählen ( opowiadać cos niewiarygodnego)

2. den Bock zum Gärtner machen
-  zrobić z kozła ogrodnika tj. zlecić komuś coś, do czego się 




ten ktoś kompletnie nie nadaje






jdm eine Arbeit übertragen, für die er völlig ungeeignet ist

3. Eulen nach Athen tragen

- wozić drwa do lasu






- etwas höchst unnötiges tun (robic coś niepotrzebnego)

4. zwei Fliegen mit einer Klappe schlagen - upiec dwie pieczenie przy jednym ogniu






zwei Dinge zusammen erledigen ( załatwic dwie rzeczy naraz)

5. Hahn im Korbe sein - być rodzynkiem w towarzystwie







d.h. der einzige Mann unter lauter Frauen sein







( by c jedynym meżczyzną wsród samych kobiet0

      





 in einer Gesellschsft die wichtigste Person sein







( być najważniejszą osobą w towarzystwie)

6. mit den Hühnern zu Bett/ schlafen gehen - chodzic spać z kurami







d.h. ungewöhnlich zeitig ins Bett gehen

7. mit jdm ein  Hühnchen  zu rupfen haben/ rupfen wollen/ müssen







- mieć z kimś porachunki







jdn. zur Rede stellen ( wezwać kogoś na rozmowę)







-sich mit jdm auseinandersetzen ( rozmówic się z kimś)

8. auf den Hund kommen / auf dem Hund sein - zejść na psy






herunterkommen(zaniedbać się osoba, podupaść - firma, przedsiębiorstwo)








sich ruinieren








in schlechte Verhältnisse geraten








( popaść w trudną sytuację)

9. die Katze aus dem Sack lassen - odkryć swoje karty 






-ein Geheimnis verraten ( zdradzić tajemnicę)






-einen Nachteil erst nach einer Vereinbarung  verraten






(zdradzić wadę  dopiero po zawarciu umowy)

10. die Katze im Sack kaufen - kupić kota w worku






- etwas ungesehen/ unbesehen  kaufen 







( kupować coś bez oglądania)

